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Cette thèse propose une étude typologique de l’expression de la localisation et du déplacement
en français et en polonais. Elle s’inscrit dans deux modèles typologiques : celui de la typologie
des Constructions Locatives de Base (Wilkins et Levinson, 1998, 2001) et celui de la typologie
de l’événement spatial (Talmy 1985, 2000). L’objectif de cette étude est de dégager les
particularités et les similitudes typologiques de l’expression de ces deux domaines sémantiques
en français et en polonais. Elle examine, plus précisément, comment ces deux langues distribuent
les éléments sémantiques de l’espace dans les catégories morphosyntaxiques dont elles disposent
(e.g. verbes, préfixes, prépositions, cas) ainsi que la nature des éléments sémantiques inscrits
dans ces catégories (e.g. posture ou mode de localisation, manière ou trajectoire de
déplacement). L’étude contraste la constance typologique du polonais qui utilise la stratégie
d’encodage dite à satellites (trajectoire encodée dans un préfixe verbal : w-biec ‘dedans-courir’,
wy-biec ‘dehors-courir’) avec la complexité typologique du français où co-existent la stratégie
dite à cadre verbal (trajectoire encodée dans le verbe) avec celle à satellites (arriver en courant
vs ac-courir). Elle montre que cette complexité est le résultat d’une évolution typologique de la
stratégie à satellites vers celle à cadre verbal qui a laissé les traces dans la langue. La thèse
évalue ensuite l’impact de ces faits typologiques sur l’élaboration de l’information spatiale,
c’est-à-dire ce que les locuteurs de ces deux langues sont contraints d’exprimer et ce qu’ils sont
libres d’omettre lors de l’encodage des scènes et événements spatiaux.
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